
“真实交际”

赋能国际传播人才培养
——沈光临
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培养国际传播精英人才，基础阶段多语种教学

应该做到什么？

                        - 聚焦多语种国际传播力的基础构建

                                           - 回答多语种的中-大学衔接问题(零起点）





沈，你好！
       从法国向你问好，法国的示威游行
还没结束。今天警察挨了燃烧弹。
       有一个朋友发给我一段录像，里面
的人物是中国人。如果你愿意听一听，
能否告诉我屏幕下方的法语字幕是否
与电视人物说话一致？
        现在假消息太多，我只有靠你才
能辨别这段对话法语翻译的真假。
        非常感谢，如果你有时间......。你
在看我邮件时，估计我还在睡觉？ 友
谊永驻！
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请看录像：

中文字幕 法语字幕+译文
（白）2010是新世纪1字头年份的第一年 大家好，今天在我们经济栏目

Bonjour, aujourd’hui dans notre rubrique d’économie
今天又是这一年的第一天 我们将谈欧洲的衰落

Nous allons nous intéresser au déclin de l’Europe
未来我第一个想到的其实就一个问题是， 您好！尊敬的Kuing Yamang教授

Bonjour vénérable professeur Kuing Yamang（实际上是
前中国驻法国大使吴建民、白岩松）

当中国强大了,走到这个中心了，我们要向世界贡献什
么样的产品呢？ 

您是宏观经济、发展经济的研究学者
Vous êtes chercheur en macroéconomie, microéconomie
et en économie du développement

除了直接肉眼可以看到的中国制造之外，还有什么是
我们要给世界的？ 

您在欧洲生活过一段时间，更准确说：在法国生活过
一段时间。您能谈谈欧洲和法国吗？
Vous avez vecu en Europe,plus précisément en France. 
Pouvez-vous nous en parler?

录像-外交.mp4


(吴): 比如讲在人类所面临的挑战、气候变化 当前的欧洲社会正在自我毁灭
L’asociété europeenne actuelleest en train de s’autodétruire

 完全就是这样
Tout à fait

我们是不是能够提供更多一点公共产品？  他们的社保模式需要大量的钱
Leur modèle social demande beaucoup trop d’argent

和平发展问题能否提供更多的公共产品？ 但同时他们却不愿意工作
mais en même temps ils ne veulent pas travailler 

我刚才讲的维和，我们是不是能多做点？ 他们只对三件事有兴趣
Seuls trois choses les intéressent

我觉得我们要向世界阐明我们的一些主张。 悠闲、生态和足球转播
les loisirs,l’écologie,et le football à la télé

这个很重要，我不知道岩松你注意到没有 他们的生活完全超出了他们的收入，因为人人都想实现儿时的梦想
Ils vivent donc bien au dessus de leur moyens, car il faut tous ces rêves d’enfants 

从过去二十年，你回忆国际关系的轨迹，两个思
路：第一个思路，就是要改造人家，你必须听我
的，你不听我的，老子就要揍你

工业外迁，因为他们无法承受欧洲的工作成本，税收以及大众福利。
Les industriels délocalisent car ils ne peuvent pas supporter le coût de travail en 
Europe, les impôts et les taxes pour financer leur assistanat de masse



定义：《习近平谈治国理政》多语种版本，进学校、进课堂、进教材 （进头脑）

进程：2020.9-2021.8 北外、上外、川外试点                                          → 进学校

           2021.9-2022.8 全国所有专业外国语高校试点                               → 进课堂

           2022.9-2023.8 在全国所有外国语专业中展开

           2021.6.25 在中宣部接受任务

           2022. 8 《理解当代中国》出版，覆盖10个语种听说读写译          → 进教材

目的：培养国际传播的精英人才（家国情怀、全球视野、讲好中国故事）

原因：把世界介绍给中国 → + 把中国介绍给世界

要求：内容 → 权威原著 → 了解中国 → “十个明确”
           讲好 → 技术要求 → 语言+跨文化能力



                   外介中=把世界介绍给中国                             中介外=把中国介绍给世界
受众：                    中国人                                                             外国人
语言：                     母语                                                                 二语
文化：                     同源                                                                 差异
图式：                     接近                                                                 不同

举例：             mobilité encadrée
                        直译：受规范的移动
                        意译：校级交流（中介、DIY）

                                                                                                  话语+话语术

                                                                                                    真实交际 = 真实素材+真实情景



真实素材的对立面

对立：“制造文本”：根据语言教学目标进行编写，且带有强烈的教学意图。

         - 要求：绝对满足“结构整体视听教学法”的要求：稳扎稳打，步步推

                      进，不超纲，不超能。

         - 后果：对话设计为“情景言语”，语言结构优先且简单，语言贫瘠、

                      无感情色彩，不真实，无世界的多样性，无多维的文明。



“制造文本”举例：

今年是哪一年？
本月是几月？
今天是几号？
今天是周几？

日期？

           结论：二语习得离不开“制造文本”，但不能全是制造文本。



真实素材

定义：产生于讲法语的人之间相互交流的“原始”材料。所以它是真实交际情
           境中产生的话轮，而非为二语习得所编撰的话轮。（粗素材、社会
            素材）

-- 真实素材不仅可习得知识，也可以培养社会文化能力

-尼斯大学 Jean-Pierre Cuq, Isabelle Cruca



真实素材的多样性
-书面真实素材
  如：巴士时刻表、宣传单、使用说明书、菜谱；注册表格、事故现场鉴定书、天气预报、星象、   
时事新闻、性格测试、游戏、消息文章、读者来信。
  把外部的真实性带进语言学习的课堂。
-口语真实素材
  即兴口语：对话、采访、争论、日常交流
  口语化的书面语：电台、电视新闻、政治演讲、歌曲、小品
  歌曲：强大的跨越国境的能力
-视频素材和电视素材
  文本+图像（冗余或锚定，图像有助于对文本的理解）
                   （呈现交际环境和非语言画面，手势、姿态、空间关系等）
-数字真实素材
 多媒体、电子百科、博物馆光盘、动画书



真实素材的多样性

新文科外语教材的真实素材：

    -全是来自于工程技术项目第一线的真实文件

能够实现：

一、保真率90%（将真实工程文化带入法语课堂）

二、对口率90%（法语就业环境的匹配度）

三、复现率90%（所用即所学）



真实素材好处

益处：-与真实语言建立联系
           -呈现真实情景
           -打通语言与文化
           -接触当下的现实、生活和思维方式
           -激发学生的学习热情
           -获得感和成就感（真正理解别人的语言）

建议：-更新素材          -穿插教材内容，改变每个单元的呆板不变
           -换新主题          -课堂活动的补充，强化知识点学习和能力养成
           -充实教材
           -增加趣味



真实素材的不足

不足：-不能构成完整一课的内容
           -不能作为初级或中级的唯一教学内容
           -不能解决所有教学问题
           -必须考虑受众年龄、国别和文化冲突
           -必须符合学生的学习习惯、起始水平、进度、学生需求和课程目标
           -不能选择快速淘汰的教材
           -必须兼顾复杂程度、长度和语言专业化程度

建议：- 必须进行“教学化转变”



真实素材的“教学化转变”
从知识的角度分析教学的规律

 学术知识   

公理化和教学化 à â ß 外部教学化转变

  应教知识   

改造、重编和协商 à â ß 内部教学化转变

  实教知识   

学生投入 à â ß  

  实学知识  

 - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition 
didactique ?［EB/OL］. [2015-11-10] 



真实素材的“教学化转变”
外部教学化转变（学术知识→ 应教知识）
“七化一免”
                              （一）知识去综摄化

                                        （二）知识去个性化
                                        （三）知识的计划化
                                        （四）知识的公开化
                                        （五）知识可检查化
                                        （六）知识的可视化
                                        （七）知识的注释化
                                         
                                         （一）免科普化

 - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变：（一）知识去综摄化                                

      去综摄化也叫“去背景化”或“再背景化”， 亦即用“替代理论空间”代替原始的

科学参照，而替代空间具备所有教学过程强加的特性。这种替代是以再适应环境为条件，

即将学术知识放入一个全新的环境——教学类环境中进行改造。教学类环境的认识空间相

对于科学研究和实践环境中的认识空间已发生了很多重大变化，需要将原始状态的学术知

识中研究这项知识的历史背景，如研究过程、走的弯路、遇到的失败、以及去伪存真的过

程，或是将实践经验的来历等等去掉，让其适应新的背景，并按学科重组，成为在特定背

景下可以学习的基本知识。  - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变：（一）知识去综摄化                                

     

    例如，每个工程或项目都可能使用的“概算

书”，如果不去掉它们各自产生的背景(即几百

项的报价内容)，显然无法适应教学；而作为概

算书必备核心内容的通用格式、通用术语(包括

价格和税费计算)和通用条款等, 就应该通过筛

选、加工，使之成为工法应教知识。  - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变：（二）知识去个性化
 

    让知识摆脱创造它或使用它的个人或群体。这一过程中，要去掉知识

创立者（研究者）与知识的联系,凡带有个人因素的东西，包括他的个人动

机、思想基础、行为习惯……等都应摒弃，保留其带普遍意义的知识，使

之符合教学环境的需要。

 - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变：（二）知识去个性化
 

    法语动名词后的名词，如果是表示这个动作的对象，必须加冠词，但

有些工程技术人员坚持不加，文件中经常就会出现这样的搭配：réglage 

de jeu de soupape（气门联动调试）, 而标准表达应该是：réglage du 

jeu de soupape

 - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变:（三）知识的计划化
                                        

    知识应被组织成有条理的顺序，便于渐进学习。在教学环境下，应教知识应该可以拆

分，以便与学年、学期、周和时间网格周期对接。所以，为适应时间、空间、人数、学习

者水平、目标、学生与知识间关系、学生与教学间关系、教学要求，需要对学术知识进行

相应的改造。而且还应与同时学习的其它学科知识形成网络，能相互照应，互为促进。

 - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变:（三）知识的计划化
                                        

   要根据工法培养方向的课时数、周数和学期，将工法应教知识

分割成板块，便于教学。在板块的安排上要做到循序渐进，从易

到难，前铺后固。在整个培养周期的前半程应计划工法通用知识，

涉及水电气、机械等，后半程安排就业市场需求较多的行业工法

知识，涉及路桥、房屋建筑、堤坝等。

 - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变：（四）知识的公开化

       即应教知识在教师和学生眼里应该清晰明了。在参照系或计划中能找到目的终点，要

让每个人知道教学要达到的目标。知识的公开性可以检查和确认学习成果。相反，没有这

样的公开性，学生会困难重重，不知该向什么目标努力。                                   

 - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变：（四）知识的公开化

      由于没有国家统一的教学大纲，工法由社会需求来决定其教学目标。在满足社会需要的前提

下，其教学大纲应根据各个教育单位和学生的层次以及整体的人才培养方案编制，从而确定其各

章节或各课时应该完成的教学目标、教学内容以及应该培养和掌握的能力，让师生双方都有明确

的努力方向和目标，保障教学的有效实施。例如，对于“建筑设计”这一板块，教学大纲的要求

可以是通过讲解一份建筑设计说明书，让学生了解建筑设计说明书的文件格式，从主体工程到水

暖的主要设计内容，掌握建筑设计的相关术语，并通过训练，使学生获得处理和翻译法语建筑设

计文件的能力。有了培养和掌握处理、翻译法语建筑设计文件能力这一明确目标，师生在传授和

学习相关知识时才能收放有度，提高教学效率。                      
 - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变：（五）知识可检查化
                                                                                 
       即要符合考试要求。与考试要求不对应的应教知识要舍去，因考试有很重大的指向标
作用。                               
     例如：

    工法应教知识应满足教学检查的需要，首先，是其整体不仅要有系统性，还应该遵循

由易到难，由浅入深，循序渐进的规律，以实现阶段性检查。其次，应设计课后作业，检

查学生的掌握情况。主要检查四个方面：术语、文件格式、板块的专业知识和文件的处理

翻译。需要设计的题型有：术语翻译、定义解释、表格填写、工程应用文写作、格式语言

默写、真实文件段落翻译等等。  - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变： （六）知识的可视化
                                        

在教学文本中添加图片有利于学生理解充满抽象概念的科学文本。

例如：为增加学生的学习兴趣和降低学生的学习难度，在工法教学文本中增加图片是必不

可少的。法语专业的学生，因为他们几乎没有任何工程专业背景知识，无法理解工法涉及

的专业术语。他们也许难以理解什么是“内径弹簧圈”，也可能不知道沉头螺栓和普通螺

栓有什么区别，止推轴承和滚珠轴承有什么不同。一旦配上图片，问题可迅速得到解决，

可以避免教师的大篇幅口头描述和抽象的解释，因而可以大大提高教学效率。

 - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变： （七）知识的注释化
                                         

     工法教学文本中应添加注释，针对法语专业学生不了解的内容、术语或格式要加以说

明。而且尽量用简单的语言解释，要避免用专业语言或术语解释专业语言或术语。同时要

适当引进新的术语体系，用简单易懂又不失科学性的术语来解释工法知识中的疑难问题。                                  

 - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



外部教学化转变： （一）免科普化

    为了更能让大众接受、理解，科普化采用了很特别的沟通方法，以达到提高吸引力和

普及常识的目的，但这种方法往往会损害科学的严谨。在对知识的教学化改造中，应注意

做到不触及基础的科学意义，不影响对科学参照系的概念和认识真实性的资料理解。

 - Yves Chevallard. Pourquoi la transposition didactique ?
［EB/OL］. [2015-11-10] 



对真实素材的质疑

质疑： 脱离原本的真实背景，根据教学目的而选择的真实素材还仍然真实
吗？

实质：①时间坐标 ②话轮转换③新受话人出现（能力不同于原受话人）

建议：在课堂上重构“交际情景”、“使用条件”和“交际愿望”，尽可能真实！

- Daniel Coste



回顾：真实交际=真实素材+真实情景

怎么构建真实情景？尤其是小语种？

全世界有2500万人正在学汉语！遍布世界各国！

中国有数万中学生在学他语种！

空中翻转课堂=真实语境（有需求、有条件、有任务、有准备、有展示）



空中翻转课堂的具体做法：

外语班                         汉语班                                   学习共同体

• 分组（中外联合）

• 布置任务（二语介绍一个景点、游戏、文化社会现象等等） 

• 小组准备 = 真实语境 （跨文化真实交流、说服、指导）

• 呈现 （对等评价）（成绩共享）



（对等评价）

  
 

（成绩共享）

联合小组
外国学生中文呈现 中国学生+中国教师评分

中国学生外文呈现 外国学生+外国教师评分

个人成绩  = 中文呈现成绩 + 外文呈现成绩



       达成有效的跨文化交际能力，需有真实跨文化交际的训练。真实素材

和真实情景有助于真实交际的实现，从而提高二语习得的有效性和质量，

为将来培养国际传播能力奠定正确的基础，为国家培养国际传播多语种精

英人才做出我们的贡献。



Merci de votre attention!
谢谢大家！


